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C AN Z ONE. 


. E perch Nobl core andr now mance, 


„ 7 


Verſo I. Stelle un forte uols alzai. 
Le nubi, ei venti mi I fero interno, 


Dicendo, e che ti da piuma ſe franca? 
Hated 
Non lunge al Sol paſſai; 

E tanto affaticai Faure ſuperne 


| Con mie gran Penne eterne, 


Che] ſol tornd 4 parer ſoito al mio piede 
Picciol, qual ſembra a chi da Terra il vede. 


Giunh, 


gas And ſince my Heart disdain d to be afraid, 


5 „. vig rous Flight I made. 

The Clouds, the Winds, came to me, all around, 
And ask'd, Where 1 ſuch nimble Plumage found? 
4 1 ſcorn d Reply, and gave a lofty Bound. 

Now ſoon I to the Court of Sol repair, 


Then with my Pinions cut the yielding Air, 


And my eternal Flight was made ſo far, 
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| The Sun appear d, the Diſtance was ſo great, 
From me to it, ſo far beneath my Feet, 
Diminiſh d, juſt as when from Earth we feet. 


I reach'd 
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Stanza II. 


| Giunfs, ove i fati han ſede, e di quel Fato 


Gia non cercai, che mi fa guerra tanto; 


cha un nemico il veder Paltro difpiace. 
. 
| Che Saſcondea ; ma 'l riconobbi al Pianto, 
E al baſſ> ciglio, e al gridar pace, pace; 
Indi parti, che audace . 
Piit alto ir Volle il core; oh quanto Polo 
I fuperai col wolo! 
Tutte le fiſſe, e le non fiſſe rote 


Seorf, « all fra me : Siegua chi fu. 
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Stanza IL  -— — = 


I reach'd the Deſtiny's tremendous Seat, 
But ſought not my own ever hoſtile Fate: 


| A Foc we ſhun, as Object of our Hate. 


The languid Fate of nh I gra. 


And knew her by the Sighs the frove to hide, 


And her dejedted Front, as, Peace! Oh Peace ! ſhe ed. 1 
From thence I fle w, for ſtill my daring Heart 


Ambitious Hope of mounting did impart. 


Innumerable Worlds I paſs d with ſwifteſt Art. 


Thro' all the fix'd and unfix'd Wheels I ran, 


And to myſelf faid, Follow they that can. 
C 5 
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Stanza III. 


40 fo pervensi « us aire Gil, ered is. 


| Decius Cielo, ove 7 in trono 


I numi; e la fermaimi in | Mezzo 4 loro. 


 Giove, perchei rifulſe al Naſeer mio, 


YZ Primo mi riconobbe, e diemmi in dono 
Un gbirlanda d immortale alloro- 


Lieto waccolſe, el buon Mercurio, e Marte; 


| Tal che vidi in Abe. 


Mi miei Novelli onori andar penſoſa 


Ls grande Omira d Pindaro fauaſa. 


cum} 


Stanza III. 
At length Ito another Heaven flew, 
I think the Tenth ; and there, on Thrones in View, 
The a wan fre 3 fo 1 bk may Place do 
Jove, for He ſhone the Inftant of my Birth, 
Firſt knew me, graciouſly a Gift held forth, 
A Laurel Garland of immortal Worth: 


The Choir of Gods with Joy accoſted me, 


As well great Mars as lively Mercury; 
So that the Shade of Pinder, ſo admird, 


By jealous Rage, for my new Honours fir. 
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Stanza TV 5 | 
| 5 


Staua in ſeggis di luce il bionds Apollo, 
Col dolce armonigſs ebano al fianco, nh A 
El wolto pien de raggi di ſua ſtella: 
Candida ſpoglia li pendea dal collo 
Dam paſciuto in Anfriſo agnellin bianco, 
Tanto, anche in Cielo, Arcadia noſtra e bells : 
Ei mi chiedea novells : 


Che fan bali Fenicio, &l gran Crate? 
Indi un bel don mi feo 


| Di an aurea cetra; ed io la ſerbo appeſa, 
. | Forſe 4 tempo miglior, per grande impreſa. 


E wiat 


[13] 
TD Stanza IV. 
1 Blooming Apollo, in his Seat of Light, 


With ſweet harmonious Elen at his Side, 


| $199, rom his Face his Ras diffing wide. 

The Fleece of an * Aue Lamb he e, =_ 

| Which hanging from his graceful Neck, before, = 
The God, in Honour of our Order, wore. = 


He then accoſted me, aling for News, 


5 What this and th other lofty Genius does ? wh 


Gave me a Harp, with Golden Cordage firung, 


That ſome great Exploit may, ono happier Day, be ſung. 


| 
„ Numbers of the more Ref d, not only in the great Cities, but in ſmall 8 | 
owns, in /taly, form themſelves into Societies or to which they give 1 
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Stanza V. 
2% 
Che tutta nel ſembiante avea la Madre 


Contella ne' bei lum il Elis avea: 


La Dive ahi mi rapia col guardo il core, 
Che @ ws volger delle due lis lr. 
Ben vid ſr in Cie, io nl ſages: 
Fido Garzon ! dicea, 


Battendomi in jul braccio, l. Leue 


Ls bells man di Neve; 


O belle mano! O grazioſe :: 


 Chanco pit della mano il cor mi tocca! 


Fa 
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The Cypries Queen I faw, and, with her, Love, 

Who the bright Semblance of her Charms did prove, 
As her Son's Luſtre in her Eyes did move. ” 
My Heart the Goddeſs ſeiz d on, by Surprize, 
With a ſos Glance, caſt from her radiant Eyes, 

| Which made me feel myſelf above the Skies. 


My Boy! faid ſhe, whom faithful ftill I know 


Then gave my Arm a light, a gentle Blow 

With her ſoft Hand, more white than driven Snow: 
O lovely Hand! delicious Mouth! that more | 
Has touch'd my Heart, than did that Hand before! 


16 
Stanza VI. 
Mirami, e lieto in me vedrai mirando 
A bin terrs is ti dard ger Name, 
Che ben me ſteſſa, e nul altra ſomiglia : 
Gi bs &+ nen 
Che non ſoffrian mie luci un tanto lume ; 
| Pur lo flupor reggeami alto le c 
O Quanta maravighe 
Pioves dal ſol de begli occhi ſereno, 


Quanto dal wago ſeno, 


Che dolce ſe ritira, e dolce inonda, 


E i bei del reſpirar moti ſeconds ! 


("7 ] 
Stanza VI. 


| Look on me, Youth! and you with Joy ſhall ſee 
The Charmer, who alone reſembles me, 
: On Earth appointed for your Deity. 


| On her I look'd with Rapture and Amae: 


My Eyes, which could not bear the painful Blaze, 


: For Eaſe, I to the flaming Stars did raiſe. 
What wond'rous Charms ſhow'r'd from her loyely Brow ! 
What Graces did her iv'ry Boſom ſhew ! 

| Swell'd to my Sight, and then forſook my View, 


Still waving, as her perfum'd Breath ſhe drew! 


1 HFlere 
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Stanza VII. | 


Prad, poi diſſe e an fro al ſn þ tolſe : 
Queſto adorni tua cetra, e fa 4 inſpire 


Grazie al tuo canto luſinghiere, e nove ; 
Ma nel toglier del naftro il vel | ſciolſe, 


El bianco ſen ſeoperſe; ove nudrire 


S fuole Amor, che ne fa invidia @ Giove. 
O non pin viſt altrove, 
Splendori, e pur paſſai ſi preſſo al Sole! 
O Alti auree parole ! 


Deb perche tacgue, e ricompoſe il Velo? 


Cbe ] Ciel reflava in me, non chio nel Cielo. 


Taccis, 


[19] 


Stanza VII. 
Here then, fad the, and from her Breaſt he took = 
| A Knot, let this thy Harp adorn, provoke | 


| New Graces to thy Voice, and Sweetneſs to each Stroke. 


But taking off the Knot, her Veil did move, 

And ber that Bret, which ned to nouriſh Love, 
And jaw kon rae in might e 
O Sight nccr ſeen before! O Sight Divine! 


Splendor that near the Sun no leſs does ſhine! 


o luſcious Words of Gold! Why do you ſtop? 


Forbear, forbear, your falling Veil to prop! 
Sure Heav'n's in me! not I in Heay'n, wrap'd up! 
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Stanza 17 VIII. 


ren, o nl quel, che pai mum 


Pareami din tis fatto un dE⁰ D, 
Chogn'un crede 6 Aru. ous Alete. 
Nd. uns Dea contro 4 me ſen venne, 
0 Faria, 0 Des: i Fortuna era coſtei, 
Clambe le mani event ni pert; 


E dal bel ier an. 


teu, mi ; roverſei conf: 
Caddi, e 2 i ginſ, 


Dell ul e 4. ven ini k 


« Date bes alt Angel ds 5 vans een. 


| 
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. 


Shall 1 remain in Silence? Shall I tell, 


Methought a Deity I now was made: 
To what we wiſh 'tis caſy to perſuade; 


When ſuddenly a Goddeſs to me came, 


"0 Goddeſs or Fury, Fortune was her Name: | 


With both her hateful Fiſts upon my Breaſt, 
From my delightful Spot by her depreid, 
Without a Word, and roply turvy hard, 


Down went I headlong to the lower World. 


| Of Clouds and Winds 1 heard the ſcornful Fling, 


4 


[22] 


Stanza IX. 


Auer Tal 4 gran Yolo, e aver dall Etra 
| Dono at lauro, e cetra; 


Se Fortuns mi ſeaccia, e ns fo guns, 
E co + duni del Cielo io giaccio in Terra. 


ara G10 C080. 


Sew giace quz tra queſts marmi unita 

Dm Avaro crudel Faima Meſchins, 

| Che pianſe, quando Morte hebbe Vicina, 
Ls Sea del ſepolers, e non la Vita. 


I FINE. 
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Stanza IX 


Tell me, my Song, what Profit can it be, 

;- This laurell'd Crown of Immortality, 

This cuneful Harp of Gold and ho, 

If Fortune, ſtill my Foe, drives me away, = 
And, with the Gifts of Heav'n, grovling on Earth I lay? 


| ) 
E 
1 


Ne 
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On a MISER. 


Here lies, to Earth united in this Gare, 


fn kt ere 


The Carcaſe of a miſerable Sve, 


| Who, in the Agonies of larcſt Breath, 
Bemoan'd the Funcral Charges, not his Death. 


The EN D. 


* - 
Ks > p . 
1 * 
4 ; . 4 _ * * uy y 
= ; - * 4 * _ a þ o' 2 5 
: . | a 4 9 a.- : p g e 3 — _ * - * - - 
E wt 4 1 16.3 LP a8 «#454 wt £ . 
* * # .- <j 
- 467 * - e 
- 
| x | TR, 
0 - * k 3 0 
N . . þ A 
* 1 1 7 PTY " i - 7 — ” 
- * - - = 
. * * f 
; * 
ol 
1 
8 ” * — 
| . 
3 * 
1 
133 as * 
| 6 
e " 
F In 
. 
* 
— 3 
" - * 
, , # * 
1 * * Ola x 4 R 
4 * » 4 * . : 6 * 
- 
% 
* 
. 
: » 
yu 
- „ * . 
* . z 
: — - 1 - 
e N 
e A 
x \ 1 "4 
b a S © a 
4 * 
+. — - ” 
4 * f a 
* } 
4 8 4 . 7 
. 
. * 4 
* 
* * 
0 — wt) 
_— 0 
: . 
co 
* - 
; * ” _-* m9 - a a 
2 5 . » 
£ FCS * "$4 hs 4 7 
; 4 ” 4 2 
1 * * * 
. . 
\ 
: * G = 1 
90 * 
. 7 » y 6 . 
7 o 7 * 
* 
* * & 74 as 
% * 
* 
. * 
. * * a * 
, 0 FE ; pe 
. a V 
* * hy . = 
. - 
* 
* 
— * - , 
9 \ 
: - s ce. $ 9 
L 
* 
- 
% 
. 
. 
4 
y V N 3) 1 D 1 ry pa 


—_— 


— — 


9 


